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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 23 
 

ZGAFN  DRAY  DFA  IL-DPA  WLA-L@  MRLA  XN@IE Num23:1 

:MILI@  DRAYE  MIXT  DRAY  DFA  IL  OKDE   

œ¾‰̧A¸ ¹̂÷ †́”¸ƒ¹� †¶ˆ́ƒ ‹¹�-†·’̧A ™´�́A-�¶‚ �́”¸�¹A š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

:�‹¹�‹·‚ †´”̧ƒ¹�̧‡ �‹¹š´– †́”¸ƒ¹� †¶ˆ́A ‹¹� ‘·�́†¸‡  
1. wayo’mer Bil’`am ‘el-Balaq b’neh-li bazeh shib’`ah miz’b’choth  
w’haken li bazeh shib’`ah pharim w’shib’`ah ‘eylim. 
 

Num23:1 Then Balaam said to Balaq, Build seven altars for me here,  

and prepare seven bulls and seven rams for me here. 
 

‹23:1› καὶ εἶπεν Βαλααµ τῷ Βαλακ Οἰκοδόµησόν µοι ἐνταῦθα ἑπτὰ βωµοὺς  
καὶ ἑτοίµασόν µοι ἐνταῦθα ἑπτὰ µόσχους καὶ ἑπτὰ κριούς.   
1 kai eipen Balaam tŸ Balak Oikodom�son moi entautha hepta b�mous  

 And Balaam said to Balak, Build for me here seven shrines,  

kai hetoimason moi entautha hepta moschous kai hepta krious.   

 and prepare for me here seven calves, and seven rams!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WLA  LRIE  MRLA  XAC  XY@K  WLA  YRIE 2 

:GAFNA  LI@E  XT  MRLAE 

™´�́A �µ”µIµ‡ �́”̧�¹A š¶A¹C š¶�¼‚µJ ™´�́A āµ”µIµ‡ ƒ 
:µ‰·A¸ˆ¹LµA �¹‹µ‚́‡ š´P �́”¸�¹ƒE 

2. waya`as Balaq ka’asher diber Bil’`am waya`al Balaq  
uBil’`am par wa’ayil bamiz’beach. 
 

Num23:2 Balaq did just as Balaam had spoken, and Balaq  

and Balaam offered up a bull and a ram on the altar. 
 

‹2› καὶ ἐποίησεν Βαλακ ὃν τρόπον εἶπεν αὐτῷ Βαλααµ,  
καὶ ἀνήνεγκεν µόσχον καὶ κριὸν ἐπὶ τὸν βωµόν.   
2 kai epoi�sen Balak hon tropon eipen autŸ Balaam,  

And Balak did in which manner said to him Balaam. 

kai an�negken moschon kai krion epi ton b�mon.   

 And he offered a calf and ram upon the shrine.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DXWI  ILE@  DKL@E  JZLR-LR  AVIZD  WLAL  MRLA  XN@IE 3 

:ITY  JLIE  JL  IZCBDE  IP@XI-DN  XACE  IZ@XWL  DEDI   

†·š´R¹‹ ‹µ�E‚ †́�̧�·‚̧‡ ¡¶œ´�¾”-�µ” ƒ·Qµ‹¸œ¹† ™´�́ƒ¸� �́”¸�¹A š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:‹¹–¶� ¢¶�·Iµ‡ ¢́� ‹¹U¸…µB¹†¸‡ ‹¹’·‚̧šµI-†µ÷ šµƒ¸…E ‹¹œ‚́š¸™¹� †́E†́‹  
3. wayo’mer Bil’`am l’Balaq hith’yatseb `al-`olatheak w’el’kah ‘ulay yiqareh  
Yahúwah liq’ra’thi ud’bar mah-yar’eni w’higad’ti lak wayelek shephi. 
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Num23:3 Then Balaam said to Balaq, Stand beside your burnt offering, and I shall go; 

perhaps JWJY shall come to meet me, and He shows me the things which I shall tell you.   

So he went to a bare hill. 
 

‹3› καὶ εἶπεν Βαλααµ πρὸς Βαλακ Παράστηθι ἐπὶ τῆς θυσίας σου,  
καὶ πορεύσοµαι, εἴ µοι φανεῖται ὁ θεὸς ἐν συναντήσει,  
καὶ ῥῆµα, ὃ ἐάν µοι δείξῃ, ἀναγγελῶ σοι.  καὶ παρέστη Βαλακ ἐπὶ τῆς θυσίας αὐτοῦ,  
καὶ Βαλααµ ἐπορεύθη ἐπερωτῆσαι τὸν θεὸν καὶ ἐπορεύθη εὐθεῖαν.   
3 kai eipen Balaam pros Balak Parast�thi epi t�s thysias sou,  

 And Balaam said to Balak, You stand beside your sacrifice!  

kai poreusomai, ei moi phaneitai ho theos en synant�sei, 

and I shall go and see if me shall appear Elohim to meet with.   

kai hr�ma, ho ean moi deixÿ, anaggel� soi.   

 And the saying which ever he shall show to me I shall announce to you.   

kai parest� Balak epi t�s thysias autou,  

And Balak stood by his sacrifice, 

kai Balaam eporeuth� eper�t�sai ton theon kai eporeuth� eutheian.   

 Balaam went to inquire of Elohim; and he went straight forward. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZRAY-Z@  EIL@  XN@IE  MRLA-L@  MIDL@  XWIE 4 

:GAFNA  LI@E  XT  LR@E  IZKXR  ZGAFND 

œµ”¸ƒ¹�-œ¶‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �́”¸�¹A-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ š´R¹Iµ‡ … 

:µ‰·A¸ˆ¹LµA �¹‹µ‚́‡ š´P �µ”µ‚́‡ ‹¹U¸�µš´” œ¾‰̧A¸ ¹̂Lµ† 
4. wayiqar ‘Elohim ‘el-Bil’`am wayo’mer ‘elayu ‘eth-shib’`ath hamiz’b’choth `arak’ti  
wa’a`al par wa’ayil bamiz’beach. 
 

Num23:4 Now Elohim met Balaam, and he said to Him, I have set up the seven altars,  

and I have offered up a bull and a ram on the altar. 
 

‹4› καὶ ἐφάνη ὁ θεὸς τῷ Βαλααµ, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Βαλααµ  
Τοὺς ἑπτὰ βωµοὺς ἡτοίµασα καὶ ἀνεβίβασα µόσχον καὶ κριὸν ἐπὶ τὸν βωµόν.   
4 kai ephan� ho theos tŸ Balaam, kai eipen pros auton Balaam  

 And Elohim appeared to Balaam.  And said to him Balaam, 

Tous hepta b�mous h�toimasa kai anebibasa moschon kai krion epi ton b�mon. 

 The seven shrines I prepared, and I brought a calf and ram unto the shrine.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRLA  ITA  XAC  DEDI  MYIE 5 

:XACZ  DKE  WLA-L@  AEY  XN@IE 

�́”¸�¹ƒ ‹¹–¸A š́ƒ´C †́E†´‹ �¶ā́Iµ‡ † 
:š·Aµ…̧œ †¾�̧‡ ™´�́A-�¶‚ ƒE� š¶÷‚¾Iµ‡ 

5. wayasem Yahúwah dabar b’phi Bil’`am wayo’mer shub ‘el-Balaq w’koh th’daber. 
 

Num23:5 Then JWJY put a word in Balaam’s mouth  

and said, Return to Balaq, and you shall speak thus. 
 

‹5› καὶ ἐνέβαλεν ὁ θεὸς ῥῆµα εἰς τὸ στόµα Βαλααµ  
καὶ εἶπεν Ἐπιστραφεὶς πρὸς Βαλακ οὕτως λαλήσεις.   
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5 kai enebalen ho theos hr�ma eis to stoma Balaam  

And Elohim put a word into the mouth of Balaam, 

kai eipen Epistrapheis pros Balak hout�s lal�seis.   

 and he said, Turning towards Balak thus you shall speak. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:A@EN  IXY-LKE  @ED  EZLR-LR  AVP  DPDE  EIL@  AYIE 6 

:ƒ´‚Ÿ÷ ‹·š´ā-�́�¸‡ ‚E† Ÿœ́�¾”-�µ” ƒ´Q¹’ †·M¹†¸‡ ‡‹́�·‚ ƒ´�́Iµ‡ ‡ 

6. wayashab ‘elayu w’hinneh nitsab `al-`olatho hu’ w’kal-sarey Mo’ab. 
 

Num23:6 So he returned to him, and behold, he was standing beside his burnt offering,  

he and all the leaders of Moab. 
 

‹6› καὶ ἀπεστράφη πρὸς αὐτόν, καὶ ὅδε ἐφειστήκει ἐπὶ τῶν ὁλοκαυτωµάτων αὐτοῦ,  
καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες Μωαβ µετ’ αὐτοῦ.   
6 kai apestraph� pros auton, kai hode epheist�kei epi t�n holokaut�mat�n autou,  

 And he returned to him, and thus he stood over his whole burnt-offerings,  

kai pantes hoi archontes M�ab metí autou.   

 and all the rulers of Moab with him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  A@EN-JLN  WLA  IPGPI  MX@-ON  XN@IE  ELYN  @YIE 7 

:L@XYI  DNRF  DKLE  AWRI  IL-DX@  DKL  MCW-IXXDN 

 ƒ´‚Ÿ÷-¢¶�¶÷ ™́�́ƒ ‹¹’·‰¸’µ‹ �́š¼‚-‘¹÷ šµ÷‚¾Iµ‡ Ÿ�́�̧÷ ‚́W¹Iµ‡ ˆ 

:�·‚́š¸ā¹‹ †´÷¼”¾ˆ †́�̧�E ƒ¾™¼”µ‹ ‹¹K-†́š´‚ †´�̧� �¶…¶™-‹·ş̌šµ†·÷ 
7. wayisa’ m’shalo wayo’mar min-‘Aram yan’cheni Balaq melek-Mo’ab  
mehar’rey-qedem l’kah ‘arah-li Ya`aqob ul’kah zo`amah Yis’ra’El. 
 

Num23:7 He took up his parable and said, From Aram Balaq has brought me,  

Moab’s king from the mountains of the East, Come curse Yaaqob for me,  

and come, denounce Yisra’El! 
 

‹7› καὶ ἐγενήθη πνεῦµα θεοῦ ἐπ’ αὐτῷ, καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν  
Ἐκ Μεσοποταµίας µετεπέµψατό µε Βαλακ, βασιλεὺς Μωαβ ἐξ ὀρέων  
ἀπ’ ἀνατολῶν λέγων ∆εῦρο ἄρασαί µοι τὸν Ιακωβ  
καὶ δεῦρο ἐπικατάρασαί µοι τὸν Ισραηλ.   
7 kai egen�th� pneuma theou epí autŸ, kai analab�n t�n parabol�n autou eipen  

 And the Spirit of El came upon him, and taking up his parable, he said,  

Ek Mesopotamias metepempsato me Balak, basileus M�ab  

 From out of Mesopotamia fetched me Balak king of Moab, 

ex ore�n apí anatol�n leg�n 

 out of the mountains of the east, saying, 

Deuro arasai moi ton Iak�b kai deuro epikatarasai moi ton Isra�l.   

 Come curse for me Jacob!  and, Come accurse to me Israel!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  MRF  @L  MRF@  DNE  L@  DAW  @L  AW@  DN 8 

:†́E†́‹ �µ”´ˆ ‚¾� �¾”¸ ¶̂‚ †´÷E �·‚ †¾Aµ™ ‚¾� ƒ¾R¶‚ †́÷ ‰ 

8. mah ‘eqob lo’ qaboh ‘El umah ‘ez’`om lo’ za`am Yahúwah. 
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Num23:8 How shall I curse whom El has not cursed?  

And how can I denounce whom JWJY has not denounced? 
 

‹8› τί ἀράσωµαι ὃν µὴ καταρᾶται κύριος, ἢ τί καταράσωµαι ὃν µὴ καταρᾶται ὁ θεός;   
8 ti aras�mai hon m� kataratai kyrios,  

How shall I curse whom does not curse YHWH? 

� ti kataras�mai  

 And how shall I imprecate maledictions upon 

hon m� kataratai ho theos?   

whom does not imprecate maledictions upon Elohim?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EP@X@  MIXV  Y@XN-IK 9 

:AYGZI  @L  MIEBAE  OKYI  CCAL  MR-OD  EPXEY@  ZERABNE 

EM¶‚̧š¶‚ �‹¹šº˜ �‚¾š·÷-‹¹J Š 

:ƒ´Vµ‰̧œ¹‹ ‚¾� �¹‹ŸBµƒE ‘¾J̧�¹‹ …́…́ƒ¸� �́”-‘¶† EM¶šE�¼‚ œŸ”́ƒ¸B¹÷E 
9. ki-mero’sh tsurim ‘er’enu  
umig’ba`oth ‘ashurenu hen-`am l’badad yish’kon ubagoyim lo’ yith’chashab. 
 

Num23:9 As I see him from the top of the rocks, and I look at him from the hills;  

Behold, a people who dwells apart, and shall not be reckoned among the nations. 
 

‹9› ὅτι ἀπὸ κορυφῆς ὀρέων ὄψοµαι αὐτὸν καὶ ἀπὸ βουνῶν προσνοήσω αὐτόν.   
ἰδοὺ λαὸς µόνος κατοικήσει καὶ ἐν ἔθνεσιν οὐ συλλογισθήσεται.   
9 hoti apo koryph�s ore�n opsomai auton  

 For from the top of mountains I shall see him; 

kai apo boun�n prosno�s� auton.  idou laos monos katoik�sei 

and from hills I shall pay attention to him.  Behold, a people alone shall dwell, 

kai en ethnesin ou syllogisth�setai.   

 and among nations they shall not be reckoned together.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  RAX-Z@  XTQNE  AWRI  XTR  DPN  IN 10 

:EDNK  IZIXG@  IDZE  MIXYI  ZEN  IYTP  ZNZ 

�·‚́š¸ā¹‹ ”µƒ¾š-œ¶‚ š´P¸“¹÷E ƒ¾™¼”µ‹ šµ–¼” †́’́÷ ‹¹÷ ‹ 

:E†¾÷́J ‹¹œ‹¹š¼‰µ‚ ‹¹†̧œE �‹¹š́�̧‹ œŸ÷ ‹¹�̧–µ’ œ¾÷´U 
10. mi manah `aphar Ya`aqob umis’par ‘eth-roba` Yis’ra’El  
tamoth naph’shi moth y’sharim uth’hi ‘acharithi kamohu. 
 

Num23:10 Who can count the dust of Yaaqob, or number the fourth part of Yisra’El?  

Let my soul die the death of the upright, and let my end be like his! 
 

‹10› τίς ἐξηκριβάσατο τὸ σπέρµα Ιακωβ, καὶ τίς ἐξαριθµήσεται δήµους Ισραηλ;   
ἀποθάνοι ἡ ψυχή µου ἐν ψυχαῖς δικαίων,  
καὶ γένοιτο τὸ σπέρµα µου ὡς τὸ σπέρµα τούτων.   
10 tis ex�kribasato to sperma Iak�b,  

 Who determined exactly the seed of Jacob, 

kai tis exarithm�setai d�mous Isra�l?   

 and who shall count out peoples of Israel?  
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apothanoi h� psych� mou en psychais dikai�n,  

 May die my soul among souls of the just, 

kai genoito to sperma mou h�s to sperma tout�n.   

 and may become my seed as the seed of this. 
_____________________________________________________________________________________________ 

JIZGWL  IAI@  AWL  IL  ZIYR  DN  MRLA-L@  WLA  XN@IE 11 

:JXA  ZKXA  DPDE   

¡‹¹U¸‰µ™̧� ‹µƒ̧‹¾‚ ƒ¾™´� ‹¹� ́œ‹¹ā́” †¶÷ �́”¸�¹A-�¶‚ ™´�´A š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:¢·š´ƒ ́U¸�µš·A †·M¹†̧‡  
11. wayo’mer Balaq ‘el-Bil’`am meh `asiath li laqob ‘oy’bay l’qach’tik  
w’hinneh berak’at barek. 
 

Num23:11 Then Balaq said to Balaam, What have you done to me?  

I took you to curse my enemies, but behold, you have actually blessed them! 
 

‹11› καὶ εἶπεν Βαλακ πρὸς Βαλααµ Τί πεποίηκάς µοι;   
εἰς κατάρασιν ἐχθρῶν µου κέκληκά σε, καὶ ἰδοὺ εὐλόγηκας εὐλογίαν.   
11 kai eipen Balak pros Balaam Ti pepoi�kas moi?   

 And Balak said to Balaam, What have you done to me?  

eis katarasin echthr�n mou kekl�ka se,  

 For a curse for my enemies I have called you, 

kai idou eulog�kas eulogian.   

 and behold, you have blessed a blessing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@  @LD  XN@IE  ORIE 12 

:XACL  XNY@  EZ@  ITA  DEDI  MIYI  XY@ 

œ·‚ ‚¾�¼† šµ÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ƒ‹ 
:š·Aµ…̧� š¾÷̧�¶‚ Ÿœ¾‚ ‹¹–¸A †́E†́‹ �‹¹ā́‹ š¶�¼‚ 

12. waya`an wayo’mar halo’ ‘eth ‘asher yasim Yahúwah b’phi ‘otho ‘esh’mor l’daber. 
 

Num23:12 He answered and said,  

Must I not take heed to speak what JWJY puts in my mouth? 
 

‹12› καὶ εἶπεν Βαλααµ πρὸς Βαλακ  
Οὐχὶ ὅσα ἐὰν ἐµβάλῃ ὁ θεὸς εἰς τὸ στόµα µου, τοῦτο φυλάξω λαλῆσαι;   
12 kai eipen Balaam pros Balak Ouchi hosa ean embalÿ ho theos  

 And Balaam said to Balak, Is it not as many things as Elohim should put  

eis to stoma mou, touto phylax� lal�sai?   

in my mouth this I shall guard to speak?  
_____________________________________________________________________________________________ 

EP@XZ  XY@  XG@  MEWN-L@  IZ@  @P-JL  WLA  EIL@  XN@IE 13 

:MYN  IL-EPAWE  D@XZ  @L  ELKE  D@XZ  EDVW  QT@  MYN   

EM¶‚̧š¹U š¶�¼‚ š·‰µ‚ �Ÿ™´÷-�¶‚ ‹¹U¹‚ ‚́M-¡¸� ™́�´A ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:�́V¹÷ ‹¹�-Ÿ’̧ƒ´™¸‡ †¶‚̧š¹œ ‚¾� ŸKº�̧‡ †¶‚̧š¹œ E†·˜́™ “¶–¶‚ �́V¹÷  
13. wayo’mer ‘elayu Balaq l’k-na’ ‘iti ‘el-maqom ‘acher ‘asher tir’enu  
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misham ‘ephes qatsehu thir’eh w’kulo lo’ thir’eh w’qab’no-li misham. 
 

Num23:13 Then Balaq said to him, Please come with me to another place  

where you may see them from there, although you shall only see the extreme end of them  

and shall not see all of them; and curse them for me from there. 
 

‹13› Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Βαλακ ∆εῦρο ἔτι µετ’ ἐµοῦ εἰς τόπον ἄλλον,  
ἐξ ὧν οὐκ ὄψῃ αὐτὸν ἐκεῖθεν, ἀλλ’ ἢ µέρος τι αὐτοῦ ὄψῃ,  
πάντας δὲ οὐ µὴ ἴδῃς, καὶ κατάρασαί µοι αὐτὸν ἐκεῖθεν.   
13 Kai eipen pros auton Balak Deuro eti metí emou eis topon allon,  

And said to him Balak, Come yet with me to place another 

ex h�n ouk opsÿ auton ekeithen, allí � meros ti autou opsÿ, 

 of which you shall not see it from there, but only a certain part of it shall you see, 

pantas de ou m� idÿs, kai katarasai moi auton ekeithen.   

 all but in no way should you see, and you curse it for me from there!  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZGAFN  DRAY  OAIE  DBQTD  Y@X-L@  MITV  DCY  EDGWIE 14 

:GAFNA  LI@E  XT  LRIE   

œ¾‰̧A¸ ¹̂÷ †́”¸ƒ¹� ‘¶ƒ¹Iµ‡ †́B¸“¹Pµ† �‚¾š-�¶‚ �‹¹–¾˜ †·…̧ā E†·‰´R¹Iµ‡ …‹ 

:µ‰·A¸ˆ¹LµA �¹‹µ‚́‡ š´P �µ”µIµ‡  
14. wayiqachehu s’deh Tsophim ‘el-ro’sh haPis’gah wayiben shib’`ah miz’b’choth  
waya`al par wa’ayil bamiz’beach. 
 

Num23:14 So he took him to the field of Tsophim, to the top of Pisgah,  

and built seven altars and offered a bull and a ram on the altar. 
 

‹14› καὶ παρέλαβεν αὐτὸν εἰς ἀγροῦ σκοπιὰν ἐπὶ κορυφὴν λελαξευµένου  
καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ ἑπτὰ βωµοὺς καὶ ἀνεβίβασεν µόσχον καὶ κριὸν ἐπὶ τὸν βωµόν.   
14 kai parelaben auton eis agrou skopian epi koryph�n lelaxeumenou  

 And he took him into a field – a height upon the top of a place for dressing stone;  

kai Ÿkodom�sen ekei hepta b�mous kai anebibasen moschon kai krion epi ton b�mon.   

 and he built there seven shrines, and brought a calf and ram unto the shrine.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DK  DXW@  IKP@E  JZLR-LR  DK  AVIZD  WLA-L@  XN@IE 15 

:†¾J †¶š´R¹‚ ‹¹�¾’́‚̧‡ ¡¶œ´�¾”-�µ” †¾J ƒ·Qµ‹¸œ¹† ™́�́A-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

15. wayo’mer ‘el-Balaq hith’yatseb koh `al-`olatheak w’anoki ‘iqareh koh. 
 

Num23:15 And he said to Balaq, Stand here beside your burnt offering  

while I shall meet yonder. 
 

‹15› καὶ εἶπεν Βαλααµ πρὸς Βαλακ Παράστηθι ἐπὶ τῆς θυσίας σου,  
ἐγὼ δὲ πορεύσοµαι ἐπερωτῆσαι τὸν θεόν.   
15 kai eipen Balaam pros Balak Parast�thi epi t�s thysias sou,  

And Balaam said to Balak, Stand beside your sacrifice! 

eg� de poreusomai eper�t�sai ton theon.   

 and I shall go to ask Elohim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EITA  XAC  MYIE  MRLA-L@  DEDI  XWIE 16 
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:XACZ  DKE  WLA-L@  AEY  XN@IE 

‡‹¹–¸A š´ƒ́C �¶ā́Iµ‡ �́”¸�¹A-�¶‚ †́E†´‹ š´R¹Iµ‡ ˆŠ 

:š·Aµ…̧œ †¾�̧‡ ™´�́A-�¶‚ ƒE� š¶÷‚¾Iµ‡ 
16. wayiqar Yahúwah ‘el-Bil’`am wayasem dabar b’phiu  
wayo’mer shub ‘el-Balaq w’koh th’daber. 
 

Num23:16 Then JWJY met Balaam and put a word in his mouth  

and said, Return to Balaq, and thus you shall speak. 
 

‹16› καὶ συνήντησεν ὁ θεὸς τῷ Βαλααµ καὶ ἐνέβαλεν ῥῆµα εἰς τὸ στόµα αὐτοῦ  
καὶ εἶπεν Ἀποστράφητι πρὸς Βαλακ καὶ τάδε λαλήσεις.   
16 kai syn�nt�sen ho theos tŸ Balaam kai enebalen hr�ma eis to stoma autou  

 And Elohim met with Balaam, and he put a word into his mouth.  

kai eipen Apostraph�ti pros Balak kai tade lal�seis.   

 And said, Return to Balak! and thus you shall speak.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZLR-LR  AVP  EPDE  EIL@  @AIE 17 

:DEDI  XAC-DN  WLA  EL  XN@IE  EZ@  A@EN  IXYE 

Ÿœ´�¾”-�µ” ƒ´Q¹’ ŸM¹†¸‡ ‡‹́�·‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ‹ 

:†́E†́‹ š¶A¹C-†µ÷ ™´�́A Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ŸU¹‚ ƒ́‚Ÿ÷ ‹·š́ā̧‡ 
17. wayabo’ ‘elayu w’hino nitsab `al-`olatho  
w’sarey Mo’ab ‘ito wayo’mer lo Balaq mah-diber Yahúwah. 
 

Num23:17 He came to him, and behold, he was standing beside his burnt offering,  

and the leaders of Moab with him.  And Balaq said to him, What has JWJY spoken? 
 

‹17› καὶ ἀπεστράφη πρὸς αὐτόν, καὶ ὅδε ἐφειστήκει ἐπὶ τῆς ὁλοκαυτώσεως αὐτοῦ,  
καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες Μωαβ µετ’ αὐτοῦ.   
καὶ εἶπεν αὐτῷ Βαλακ Τί ἐλάλησεν κύριος;   
17 kai apestraph� pros auton,  

 And he returned to him.   

kai hode epheist�kei epi t�s holokaut�se�s autou,  

 And thus he was standing beside his whole burnt-offering,  

kai pantes hoi archontes M�ab metí autou.  kai eipen autŸ Balak Ti elal�sen kyrios?   

 and all the rulers of Moab with him.  And said to him Balak, What said YHWH?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XTV  EPA  ICR  DPIF@D  RNYE  WLA  MEW  XN@IE  ELYN  @YIE 18 

:š¾P¹˜ Ÿ’̧A ‹µ…́” †́’‹¹ˆ¼‚µ† ”́÷¼�E ™́�́A �E™ šµ÷‚¾Iµ‡ Ÿ�́�̧÷ ‚́W¹Iµ‡ ‰‹ 

18. wayisa’ m’shalo wayo’mar qum Balaq ushama` ha’azinah `aday b’no Tsippor. 
 

Num23:18 Then he took up his parable and said,  

Arise, O Balaq, and hear; Give ear to me, O son of Tsippor! 
 

‹18› καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν Ἀνάστηθι, Βαλακ, καὶ ἄκουε·   
ἐνώτισαι µάρτυς, υἱὸς Σεπφωρ.   
18 kai analab�n t�n parabol�n autou eipen Anast�thi, Balak, kai akoue;   

 And taking up his parable, he said, Rise up, O Balak, and hear!  
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en�tisai martys, huios Sepph�r.   

Give ear, O witness son of Zippor!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MC@-OAE  AFKIE  L@  YI@  @L 19 

:DPNIWI  @LE  XACE  DYRI  @LE  XN@  @EDD  MGPZIE 

�́…́‚-‘¶ƒE ƒ·Fµ�‹¹‡ �·‚ �‹¹‚ ‚¾� Š‹ 

:†́M¶÷‹¹™¸‹ ‚¾�̧‡ š¶A¹…̧‡ †¶ā¼”µ‹ ‚¾�̧‡ šµ÷́‚ ‚E†µ† �́‰¶’̧œ¹‹¸‡ 
19. lo’ ‘ish ‘El wikazeb uben-‘adam  
w’yith’necham hahu’ ‘amar w’lo’ ya`aseh w’diber w’lo’ y’qimenah. 
 

Num23:19 El is not a man, that He should lie, nor a son of man, that He should repent;  

Has He said, and shall He not do it?  Or has He spoken, and shall He not make it good? 
 

‹19› οὐχ ὡς ἄνθρωπος ὁ θεὸς διαρτηθῆναι οὐδὲ ὡς υἱὸς ἀνθρώπου ἀπειληθῆναι·   
αὐτὸς εἴπας οὐχὶ ποιήσει; λαλήσει, καὶ οὐχὶ ἐµµενεῖ;   
19 ouch h�s anthr�pos ho theos diart�th�nai oude h�s huios anthr�pou apeil�th�nai;   

 is not as a man Elohim to waver, nor as a son of man to be threatened. 

autos eipas ouchi poi�sei?  lal�sei, kai ouchi emmenei? 

 He in speaking, shall he not do?  Shall he speak, and not adhere to?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPAIY@  @LE  JXAE  IZGWL  JXA  DPD 20 

:†́M¶ƒ‹¹�¼‚ ‚¾�¸‡ ¢·š·ƒE ‹¹U¸‰́™´� ¢·š´ƒ †·M¹† � 

20. hinneh barek laqach’ti uberek w’lo’ ‘ashibenah. 
 

Num23:20 Behold, I have received to bless; and when He has blessed,  

then I cannot revoke it. 
 

‹20› ἰδοὺ εὐλογεῖν παρείληµµαι·  εὐλογήσω καὶ οὐ µὴ ἀποστρέψω.   
20 idou eulogein pareil�mmai;   

 Behold, to bless I have taken to myself. 

eulog�s� kai ou m� apostreps�.   

 I shall bless and in no way shall I turn back. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LNR  D@X-@LE  AWRIA  OE@  HIAD-@L 21 

:EA  JLN  ZREXZE  ENR  EIDL@  DEDI  L@XYIA 

�́÷´” †́‚́š-‚¾�̧‡ ƒ¾™¼”µ‹¸A ‘¶‡´‚ Š‹¹A¹†-‚¾� ‚� 

:ŸA ¢¶�¶÷ œµ”Eş̌œE ŸL¹” ‡‹́†¾�½‚ †´E†́‹ �·‚́š¸ā¹‹̧A 
21. lo’-hibit ‘awen b’Ya`aqob w’lo’-ra’ah `amal b’Yis’ra’El  
Yahúwah ‘Elohayu `imo uth’ru`ath melek bo. 
 

Num23:21 He has not observed misfortune in Yaaqob; nor has He seen trouble  

in Yisra’El; JWJY his El is with him, And the shout of a king is among them. 
 

‹21› οὐκ ἔσται µόχθος ἐν Ιακωβ, οὐδὲ ὀφθήσεται πόνος ἐν Ισραηλ·   
κύριος ὁ θεὸς αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ, τὰ ἔνδοξα ἀρχόντων ἐν αὐτῷ.   
21 ouk estai mochthos en Iak�b, oude ophth�setai ponos en Isra�l; 

 There shall not be trouble in Jacob, nor shall appear misery in Israel.  
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 kyrios ho theos autou metí autou, ta endoxa archont�n en autŸ.   

 YHWH his El is with him, the honorable ones of the rulers are with him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EL  M@X  ZTREZK  MIXVNN  M@IVEN  L@ 22 

:Ÿ� �·‚̧š œ¾–¼”Ÿœ̧J �¹‹́š¸ ¹̃L¹÷ �́‚‹¹˜Ÿ÷ �·‚ ƒ� 

22. ‘El motsi’am miMits’rayim k’tho`aphoth r’em lo. 
 

Num23:22 El who brought them forth out of Egypt is for them  

like the horns of the wild ox. 
 

‹22› θεὸς ὁ ἐξαγαγὼν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου·  ὡς δόξα µονοκέρωτος αὐτῷ.   
22 theos ho exagag�n autous ex Aigyptou;  h�s doxa monoker�tos autŸ.   

 El was the one leading him out of Egypt; as the glory of his unicorn.  
_____________________________________________________________________________________________ 

AWRIL  XN@I  ZRK  L@XYIA  MQW-@LE  AWRIA  YGP-@L  IK 23 

:L@  LRT-DN  L@XYILE   

ƒ¾™¼”µ‹¸� š·÷´‚·‹ œ·”´J �·‚́š¸ā¹‹̧A �¶“¶™-‚¾�̧‡ ƒ¾™¼”µ‹̧A �µ‰µ’-‚¾� ‹¹J „� 

:�·‚ �µ”´P-†µ÷ �·‚́š¸ā¹‹¸�E  
23. ki lo’-nachash b’Ya`aqob w’lo’-qesem b’Yis’ra’El ka`eth ye’amer l’Ya`aqob  
ul’Yis’ra’El mah-pa`al ‘El. 
 

Num23:23 For there is no omen against Yaaqob, nor is there any divination  

against Yisra’El; Now it shall be said to Yaaqob and to Yisra’El, what El has done! 
 

‹23› οὐ γάρ ἐστιν οἰωνισµὸς ἐν Ιακωβ οὐδὲ µαντεία ἐν Ισραηλ·   
κατὰ καιρὸν ῥηθήσεται Ιακωβ καὶ τῷ Ισραηλ, τί ἐπιτελέσει ὁ θεός.   
23 ou gar estin oi�nismos en Iak�b oude manteia en Isra�l;   

 no For there is omen in Jacob, nor divination in Israel.  

kata kairon hr�th�setai Iak�b kai tŸ Isra�l, ti epitelesei ho theos.   

 In time it shall be told to Jacob and to Israel what shall complete Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AKYI  @L  @YPZI  IX@KE  MEWI  @IALK  MR-OD 24 

:DZYI  MILLG-MCE  SXH  LK@I-CR 

ƒµJ̧�¹‹ ‚¾� ‚́Wµ’̧œ¹‹ ‹¹š¼‚µ�¸‡ �E™́‹ ‚‹¹ƒ́�¸J �́”-‘¶† …� 

:†¶U¸�¹‹ �‹¹�́�¼‰-�µ…̧‡ •¶š¶Š �µ�‚¾‹-…µ” 
24. hen-`am k’labi’ yaqum w’ka’ari yith’nasa’ lo’ yish’kab  
`ad-yo’kal tereph w’dam-chalalim yish’teh. 
 

Num23:24 Behold, a people rises like a lioness, and as a lion it lifts itself;  

It shall not lie down until it devours the prey, and drinks the blood of the slain.  
 

‹24› ἰδοὺ λαὸς ὡς σκύµνος ἀναστήσεται καὶ ὡς λέων γαυριωθήσεται·   
οὐ κοιµηθήσεται, ἕως φάγῃ θήραν, καὶ αἷµα τραυµατιῶν πίεται.   
24 idou laos h�s skymnos anast�setai kai h�s le�n gauri�th�setai;   

 Behold, the people as a cub shall raise up, and as a lion it shall prance;  

ou koim�th�setai, he�s phagÿ th�ran,  

 It shall not go to sleep until it shall eat game, 
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kai haima traumati�n pietai.   

 and the blood of the slain it shall drink.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AW-MB  MRLA-L@  WLA  XN@IE 25 

:EPKXAZ  @L  JXA-MB  EPAWZ  @L 

ƒ¾™-�µB �́”¸�¹A-�¶‚ ™´�́A š¶÷‚¾Iµ‡ †� 
:EM¶�¼š´ƒ¸œ ‚¾� ¢·š´A-�µB EM¶ƒ»R¹œ ‚¾� 

25. wayo’mer Balaq ‘el-Bil’`am gam-qob lo’ thiqabenu gam-barek lo’ th’barakenu. 
 

Num23:25 Then Balaq said to Balaam, again neither of cursings curse them at all  

and again nor of blessings, bless them at all! 
 

‹25› καὶ εἶπεν Βαλακ πρὸς Βαλααµ  
Οὔτε κατάραις καταράσῃ µοι αὐτὸν οὔτε εὐλογῶν µὴ εὐλογήσῃς αὐτόν.   
25 kai eipen Balak pros Balaam Oute katarais katarasÿ moi auton  

 And Balak said to Balaam, Neither in curses shall you curse him for me,  

oute eulog�n m� eulog�sÿs auton.   

nor blessings shall you bless him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

LK  XN@L  JIL@  IZXAC  @LD  WLA-L@  XN@IE  MRLA  ORIE 26 

:DYR@  EZ@  DEDI  XACI-XY@   

�¾J š¾÷‚·� ¡‹¶�·‚ ‹¹U¸šµA¹C ‚¾�¼† ™́�́A-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �́”¸�¹A ‘µ”µIµ‡ ‡� 

:†¶ā½”¶‚ Ÿœ¾‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹-š¶�¼‚  
26. waya`an Bil’`am wayo’mer ‘el-Balaq halo’ dibar’ti ‘eleyak le’mor kol  
‘asher-y’daber Yahúwah ‘otho ‘e`eseh. 
 

Num23:26 But Balaam answered and said to Balaq,  

Did I not tell you,  saying, Whatever JWJY speaks, that I must do? 
 

‹26› καὶ ἀποκριθεὶς Βαλααµ εἶπεν τῷ Βαλακ Οὐκ ἐλάλησά σοι λέγων Τὸ ῥῆµα,  
ὃ ἐὰν λαλήσῃ ὁ θεός, τοῦτο ποιήσω;   
26 kai apokritheis Balaam eipen tŸ Balak Ouk elal�sa soi leg�n To hr�ma,  

 And Balaam answering said to Balak, Did I not speak to you, saying, The word  

ho ean lal�sÿ ho theos, touto poi�s�?   

 which ever Elohim should speak, this I shall do?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XG@  MEWN-L@  JGW@  @P-DKL  MRLA-L@  WLA  XN@IE 27 

:MYN  IL  EZAWE  MIDL@D  IPIRA  XYII  ILE@ 

 š·‰µ‚ �Ÿ™´÷-�¶‚ ¡¼‰́R¶‚ ‚́M-†´�̧� �́”¸�¹A-�¶‚ ™´�́A š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

:�́V¹÷ ‹¹� Ÿœ¾Aµ™¸‡ �‹¹†¾�½‚́† ‹·’‹·”¸A šµ�‹¹‹ ‹µ�E‚ 
27. wayo’mer Balaq ‘el-Bil’`am l’kah-na’ ‘eqachak ‘el-maqom ‘acher  
‘ulay yishar b’`eyney ha’Elohim w’qabotho li misham. 
 

Num23:27 Then Balaq said to Balaam, Please come, I shall take you to another place;  

perhaps it shall be agreeable in the eyes of Elohim that you curse them for me from there. 
 

‹27› Καὶ εἶπεν Βαλακ πρὸς Βαλααµ ∆εῦρο παραλάβω σε εἰς τόπον ἄλλον,  
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εἰ ἀρέσει τῷ θεῷ καὶ καταρᾶσαί µοι αὐτὸν ἐκεῖθεν.   
27 Kai eipen Balak pros Balaam Deuro paralab� se eis topon allon,  

 And Balak said to Balaam, Come, I should take you unto place another,  

ei aresei tŸ theŸ kai katarasai moi auton ekeithen.  

 if it should please Elohim, and curse him for me from there!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ONIYID  IPT-LR  SWYPD  XERTD  Y@X  MRLA-Z@  WLA  GWIE 28 

:‘¾÷‹¹�̧‹µ† ‹·’̧P-�µ” •´™̧�¹Mµ† šŸ”̧Pµ† �‚¾š �́”¸�¹A-œ¶‚ ™´�́A ‰µR¹Iµ‡ ‰� 

28. wayiqach Balaq ‘eth-Bil’`am ro’sh haP’`or hanish’qaph `al-p’ney hay’shimon. 
 

Num23:28 So Balaq took Balaam to the top of Peor which looks  

over the surface of the desolation. 
 

‹28› καὶ παρέλαβεν Βαλακ τὸν Βαλααµ ἐπὶ κορυφὴν τοῦ Φογωρ τὸ παρατεῖνον εἰς 
τὴν ἔρηµον.   
28 kai parelaben Balak ton Balaam epi koryph�n tou Phog�r  

 And Balak took Balaam upon the top of Peor, 

to parateinon eis t�n er�mon.   

 the part extending into the wilderness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZGAFN  DRAY  DFA  IL-DPA  WLA-L@  MRLA  XN@IE 29 

:MLI@  DRAYE  MIXT  DRAY  DFA  IL  OKDE 

 œ¾‰̧A¸ ¹̂÷ †́”¸ƒ¹� †¶ˆ´ƒ ‹¹�-†·’̧A ™´�´A-�¶‚ �́”¸�¹A š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

:�‹¹�‹·‚ †´”̧ƒ¹�̧‡ �‹¹š´– †́”¸ƒ¹� †¶ˆ́A ‹¹� ‘·�́†¸‡ 
29. wayo’mer Bil’`am ‘el-Balaq b’neh-li bazeh shib’`ah miz’b’choth  
w’haken li bazeh shib’`ah pharim w’shib’`ah ‘eylim. 
 

Num23:29 Balaam said to Balaq, Build seven altars for me here  

and prepare seven bulls and seven rams for me here. 
 

‹29› καὶ εἶπεν Βαλααµ πρὸς Βαλακ Οἰκοδόµησόν µοι ὧδε ἑπτὰ βωµοὺς  
καὶ ἑτοίµασόν µοι ὧδε ἑπτὰ µόσχους καὶ ἑπτὰ κριούς.   
29 kai eipen Balaam pros Balak Oikodom�son moi h�de hepta b�mous  

 And Balaam said to Balak, Build for me here seven shrines,  

kai hetoimason moi h�de hepta moschous kai hepta krious.   

 and prepare for me here seven calves, and seven rams!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:GAFNA  LI@E  XT  LRIE  MRLA  XN@  XY@K  WLA  YRIE 30 

:µ‰·A¸ˆ¹LµA �¹‹µ‚́‡ š´P �µ”µIµ‡ �́”¸�¹A šµ÷´‚ š¶�¼‚µJ ™́�́A āµ”µIµ‡ � 

30. waya`as Balaq ka’asher ‘amar Bil’`am waya`al par wa’ayil bamiz’beach. 
 

Num23:30 Balaq did just as Balaam had said, and offered up a bull and a ram on the altar.  
 

‹30› καὶ ἐποίησεν Βαλακ καθάπερ εἶπεν αὐτῷ Βαλααµ,  
καὶ ἀνήνεγκεν µόσχον καὶ κριὸν ἐπὶ τὸν βωµόν.   
30 kai epoi�sen Balak kathaper eipen autŸ Balaam,  

 And Balak did just as said to him Balaam, 
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kai an�negken moschon kai krion epi ton b�mon.   

 and he bore a calf and a ram unto the shrine. 
 


